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The Variables of the Terminological Implantation in Tamazight 

 
ABSTRACT: To properly evaluate terminology planning work in a particular field of knowledge, a 
terminology implantation study is necessary. In Tamazight, teaching is the most appropriate field for this 
kind of study. Indeed, the teaching of Tamazight, particularly in its first three levels under national 
education (primary, middle and secondary), is entirely provided in Tamazight. To evaluate and understand 
the process of implantation of terms, we have tried to show in this study the variables which slow down as 
well as those which contribute to the implantation of terms in Tamazight. To do this, we adopted a 
socioterminological approach. But before that, and to identify the implantation variables in Tamazight, we 
have tried to sketch a brief history of the implantation variables resulting from terminological surveys 
undertaken throughout the world. Also, to identify the quantitative variables and measure the coefficients 
of implantation of the terms, we opted for terminometry.  
 
KEYWORDS: Terminological implantation, implantation variables, terminological surveys, 
socioterminology, terminometry, Tamazight teaching. 
 
AGZUL: Uẓu asnirman d asurif agejdan i d-tewwi ad yili deg yal taɣult akken ad nektazel aseggem 
asnirman. Di tmaziɣt, anagar aselmed i d-ibanen d taɣult iɣef nezmer ad nsenned tazrawt n wuẓu asnirman, 
acku yettili-d uselmed s tmaziɣt kan ladɣa deg yigzumen n usegmi aɣelnaw (aɣerbaz amenzu, alemmas d 
usnawi). Deg tezrawt-a, neɛreḍ ad d-nesken ama d imeskilen i d-izeggen d ugur ama d wid i d-idezzun deg 
wuẓu asnirman di tmaziɣt akken ad negzu taguri d wuẓu n yirman deg taɣult-a. Aya, s tallelt n usastan i d-
nheyya d yiselmaden n tmaziɣt. D asami asnirmetti i neḍfer deg tezrawt-a. Dɣa, akken ad nessiweḍ ad d-
naf imeskilen n wuẓu asnirman di tmaziɣt, neɛreḍ ad d-neglem imeskilen n wuẓu d yigmaḍ n tsastanin 
tisnirmanin deg umaḍal. I tifin n yimeskilen n tesmekta, nsenned ɣef tektiremt i wakken ad d-naf imuskiren 
n yirman. 
 
AWALEN-IREẒẒAMEN: Uẓu asnirman, imeskilen n wuẓu, tisastanin tisnirmanin, tasnirmetti, taktiremt, 
aselmed n tmaziɣt.  
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Tazwert 

Ad d-nesken deg umagrad-a-nneɣ kra n yigmaḍ n tsastant deg unnar ara d-yilin s wallal n yisastanen i aɣ-d-rran 

yiselmaden n tmaziɣt n kraḍ n yigzumen* n uselmed (tasnawit, aɣerbaz alemmas, aɣerbaz amenzu) n tmurt n 

Leqbayel. Asagem-nneɣ yettwakkes-d deg Umawal n tmaziɣt tatrart n M. Mammeri (MMT sya d tasawent).  

 Tamukrist tagejdant d uẓu asnirman. S wudem-nniḍen, amek kra n yirman ad ẓẓun ad aɣen deg uselmed, 

kra-nniḍen, ur tteẓẓun ara, ur ttwaseqdacen ara deg uselmed. Iswi-nneɣ deg-s, d awali, d tigzi n tmental neɣ n 

yimeskilen1 i d-idezzun* akk d yimeskilen i d-izeggen d ugur deg  wuẓu d tiɣin n yirem deg uselmed. Iswi-

nniḍen , d tifin n tfesniwin*2 n wuẓu asnirman di tmaziɣt. D ayen ara aɣ-yawin deg uḥric aẓrayan, ad d-nezger 

uqbel ɣef tgejda n uxeddim asnirman, ad d-nesken azal n tsastanin-a deg tigzi n yimeskilen n wuẓu n yirman i 

d-igellun s useggem utlayan s umata. Rnu ɣer-s, aṭas n yimussnawen i yerran aferdis anmetti, d tigejdit n yal 

anadi asnirman ladɣa segmi d-tban tesnirmetti i d-ilulen seg yixeddimen isnirmanen yeddan deg ubrid n 

tesnilesmetti (Boulanger, 1995 ; Gaudin, 1993, 2005). Addad utlayan n yal timetti yemgarad ɣef tayeḍ, ihi d 

asruḥu n wakud win ara yebɣun ad yeg “tirmit tamaḍlant” n useggem utlayan (Rousseau, 2005b : 95 ) : «En 

effet, la situation linguistique de chaque société est unique et il serait vain de vouloir appliquer un modèle 

universel d'aménagement linguistique, ce qui ne pourrait qu'échouer.». Γef tlufa ara yettwixedmen uqbel 

aseggem utlayan i d-yefka Rousseau (ibid.). Tamenzut, tewwi-d ad yissin, ad yezrew yiwen agama utlayan n 

temnaḍt-nni. Tis snat, ad d-tili tesleḍt iwulmen (tifin n wuguren, azeṛṛeb n wayen tuḥwaj tmetti-nni, tigin n 

uɣawas n useggem asnirman).  

 Deg uḥric n tesnarrayt, ad d-nesken tarrayt i neḍfer deg tigin n usastan. Γer taggara, ad d-nefk kra n 

yigmaḍ iɣer newweḍ, ad d-nesken imeskilen n tesmekta maca ur nettɣimi ara kan deg yimeskilen n tesmekta, 

acku ttilin daɣen yimeskilen neɣ timental i yeffɣen tasnilest i ikecmen deg tesnirmetti (Delavigne d Gaudin, 

1996 ; Cabré, 1998 ; Gaudin, 2003/2005). Rnu ɣer-s, inefkan n tesmekta iman-nsen ur d-mmalen ara timental n 

wuẓu asnirman acku tamusni n yimuskiren n wuẓu telha, maca tamusni n tmentelt tif-itt, tenfeɛ ugar (Quirion, 

2005 : 3) : «Connaître les coefficients d'implantation est bien, mais en connaître la cause est nettement plus 

utile.». 

Γef wakka ara d-nesken deg uzwel wis sin n uḥric n tesleḍt, imeskilen n tɣara n wuẓu asnirman di tmaziɣt. 

Turdiwin 

 Yekcem unadi deg tesnirmetti n uɣerbaz n Rouen (Guilbert, 1980 /90) (Gaudin d Guespin, 1993) d 

win n Lkibak (Corbeil, Auger...). Deg-s snat n turdiwin tigejdanin :  

1. Uẓu asnirman yettili-d deg taɣult anda yettuḥettem useqdec n tmaziɣt akka am uselmed n tmaziɣt deg 

kraḍ n yigzumen n usegmi.  

2. Yettili-d daɣen wuẓu ticki irem ur yesɛi ara amḥizwer* asnirman : lmeɛna-s imsiwel, neɣ win yettarun, 

d irem-nni kan i yezmer ad iseqdec, ulac irman-nniḍen i yezmer ad iseqdec deg umkan-is. 

1.  Afrag n tezrawt d tesnarrayt 

 Akken i t-id-nezzwer yakan deg tezwart, s usami* asnirmetti  n uɣerbaz n Rouen d Lkibak iɣef ara 

nsenned anadi-nneɣ. Ad nesbedd tasleḍt n wuẓu asnirman ɣef usismel n yimcalayen n usemmi* n Freixa (2002). 

S yimcalayen n usemmi ara negzu uẓu asnirman, acku d ugur ameqqran i d-ttmagaren wid i d-yessuɣulen iḍrisen 

                                           

 
1 D agdazal n yirem “variables” s tefransist. Neddem deg tikti n Quirion, acku ttbeddilent tmental n wuẓu asnirman seg tmetti 

ɣer tayeḍ. 
2 Nemmeslay-d ɣef tfesniwin, acku aseqdec n yirem ur yettili ara s talɣa tummidt. Amedya, ur nezmir ara ad nesseɛdel gar 

useqdec n yirem “amyag” akk d “tasmekta”, amenzu yettili-d useqdec-is s tuget war asegzi acku d ul n tjeṛṛumt, maca wis sin 

yezmer ad d-yili useqdec-is s usegzi, acku ur yezgi ara uselmed-is. 
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uzzigen (Freixa, 2005). Nugem-d daɣen tikti deg tfelwit n tfesna n wuẓu asnirman n Cabré & Montané (2013). 

War ma nettu tikti n uktili n wuẓu asnirman n Auger (1999)3 d Quirion (2000).  S yimmekta-a i d-nebder akka, 

i nessaweḍ ad d-neg asastan-nneɣ.  

1.1.Timeẓra n uxeddim asnirman ɣer Corbeil (1990) d Cabré & Montané (2013) 

 D asemmi “timeẓra” (aspects) ara d-naf ɣer Corbeil (1990) d Cabré & Montané (2013), gan agzul i 

uxeddim asnirman deg kraḍ n tmeẓra tigejdanin. Tamenzut, d timeẓri tutlayant, acku d axeddim i tutlayt s 

timmad-is. Tis snat, d beṭṭu n uxeddim neɣ timeẓri tapragmatit ɣer Cabré & Montané. Taneggarut, d 

tasetratijit iwatan i wuẓu asnirman deg unnar neɣ timeẓri tasnirmant ɣer Cabré & Montané. 

1.1.1.Timeẓri tutlayant  

 Axeddim i tutlayt neɣ aseggem n tutlayt s timmad-is i d-yeqsed Corbeil (1990) d aseggem n usagem 

s umata. Di tazwara, ad d-yili uswilleh d uqenneɛ n yimsiwal yakan dakken tutlayt-nsen tezmer ad d-

tessenfali s tesniremt iwatan deg yal taɣult. Tikwal, ad d-yili uqenneɛ ula d kra n yimusnilsen daɣen i d-

yeqqaren ad neǧǧ tutlayt akken i tella neɣ ad nqader aseqdec n tmeslayt (ibid.). Aya, mi d-yefka tirmit n 

tmurt-is yakan di Lkibak, anda ur uminen ara akk ad d-yaweḍ wass, tafransist ad tuɣal am tegnizit di Kanada. 

Mraw n yiseggasen n uxeddim asnirman s wamek i d-banen yigmaḍ. Axeddim-a n tutlayt s timmad-is, 

yebna-t Corbeil ɣef kraḍ n taɣulin yemgaraden :  

a. Tigin n yimezdayen* utlayanen : tutlayt ara izegren seg timawit ɣer tira, tuḥwaj di tazwara ad yili 

umezday ama n tira, ama n tjeṛṛumt neɣ n umawal. D yiwen seg yiswan uɣur nebɣa ad naweḍ (ɣas akken 

deg wayen yerzan irman kan) mi nexdem aya deg usteqsi wis semmus (05) n usastan-nneɣ (ẓer azwel 1.3.1). 

Deg tmurt Takaṭalant di Spenyul, d asqamu unnig n Termcat (Consell Supervisor del Termcat) deg useggas 

1986, nnig n 6000 n yirman i ɣef d-yella usmagnu deg taɣulin yemgaraden (Cabré & Montané, 2013 : 32). 

b. Tigin n tesnirmin tuzzigin : aseggem n tutlayt, yewwi-d ad d-yili deg yakk tiɣemmar n tutlayt 

(tasniremt n tedbelt, taɣdemt, aselmed, addal, taɣamsa, atg.) anda ara yili useqdec-is akken ad tuɣal d tutlayt 

tussnant. Ulac tutlayt tatrart war asnulfu asnirman imezgi anagrawan ; tutlayt ara iḥebsen asnulfu n 

tesniremt-is, tlaq kan i lfulekluṛ, ad yuɣal deg-s ula d asenfali n yal ass s tmara (Corbeil, ibid.) : «Il n’y a 

pas de langue moderne sans création terminologique constante et systématique ; une langue qui cesse de 

produire sa propre terminologie est vouée au folklore, à un statut de langue de seconde zone, tout juste 

apte à l’expression de la vie quotidienne.». Cabré seg tama-ines daɣen, tẓerr deg tutlayt ara yeqqimen kan 

deg taywalt n yal ass, yettruḥu-as wazal ɣer yimsiwal-is alamma tewweḍ ɣer nnger (1998 : 94) : «Une 

langue réduite à la communication informelle commence par perdre du prestige et finit par disparaître.».  

 D annect-a i nẓerr deg tutlayt tamaziɣt, ɣas akken nesɛa d amedya kan, ama d rradyu neɣ d tiliẓri 

maca ulac tadwilt, neɣ isallen, atg., anda ur d-yettili ara ayen umi qqaren deg tesnilesmetti “tamlellit 

tutlayant” neɣ azgar seg tutlayt ɣer tayeḍ. Da i yettezzi wul n tezrawt-nneɣ, imi iswi agejdan akken ad d-

naf timental neɣ imeskilen i yettɛawanen deg wuẓu asnirman neɣ imeskilen ur nettaǧǧa ara irman ad ẓẓun. 

c. Tigin n yiɣaniben n yinaw : tutlayt ilaq ad tesɛu deg yal taɣult aɣanib uzzig n usenfali. Ur yezmir 

ara yiwen ad yessenfali s uɣanib n berra deg yimukan unṣiben. Tamsalt-a n uɣanib s wazal-is, d amedya 

kan di tutlayt tamaziɣt, tumant i yellan deg usenfali n yimmekta i yellan d lɛib di tmetti, yettili-d useqdec-

nsen ama s tutlayt tafransist neɣ s tutlayt taɛrabt, ɣas akken llan kra n yimmekta asenfali-nsen s teqbaylit 

Aman n tasa / ibeccicen. yeffeɣ lṭufan / Yewsex lṭufan. Maca di tuget ulac aseggaz* n tutlayt i yal aɣanib n 

yinaw. 

                                           

 
3 Yebder-it-id Quirion (2000). 
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1.1.2. Beṭṭu n uxeddim neɣ timeẓri tapragmatit ɣer Cabré  & Montané  

 Da, ilaq yal yiwen ad yeṭṭef axeddim umi yezmer neɣ i yessen. S wudem-nniḍen, ad yerfed taɣult-

is. Di tazwara i wakken ur d-yettili ara umyekcem gar taɣulin i umusnirem. Tis snat, axeddim asnirman 

yettiḥwij akk taɣulin-nniḍen, tasniremt d tagtaɣulant, tger iẓuran d waṭas n taɣulin yecban : tasnametti, 

tasnaɣreft, tasenselkimt, atg (Quirion d wiyaḍ, 2013 ; Rousseau, 2013). S wudem-nniḍen, axeddim 

asnirman, yettiḥwij afud d ameqqran, ur izemmer yiwen ad t-yexdem iman-is. Di tmurt n Lkibak, d 

aseqqamu n tutlayt n tefransist4 i d-yettwasbedden deg useggas 1961 i yessawḍen ad yebḍu ixeddimen 

yerzan akk tutlayt n tefransist, ama d tasertit tutlayant i d-yelhan d tɛessast ɣef tutlayt akken ad tuɣal d 

tunṣibt s wudem n tidet deg tɣemmar akk n tmeddurt, asewjed n wahilen n useggem utlayan ara yeddun d 

yiṣuḍaf akken ad d-yili usnas-nsen, atg. (Cabré, 2013 : 133). Di tmurt n Kaṭalunya, mi d-tuɣal tugdut, anda 

i tettwabeddel tmendawt, tuɣal tutlayt takaṭalant d tutlayt tunṣibt n udabu akaṭalan deg 1979. Ad naf 

asemmas n tesniremt n tutlayt takaṭalant5, d asemmas i d-yufraren s uttekki n krad n yidisan ; sin n tussna, 

“takadimit n tutlayt takaṭalant6 d ugezdu n tezrawin tikaṭalanin7”, akk d udabu akaṭalan8 (Ibid. : 136). Ihi, 

ad naf ammas-a (Termcat), yezdi akk iɣallen d yifadden n tmurt n Kaṭalunya akken ad yessiweḍ ad iqabel 

aseggem utlayan s umata d useggem asnirman. Nefka-tent-id snat n tmura-a  ̶ Lkibak, Kaṭalunya  ̶ d amedya, 

acku aṭas n tmura n ddunit ɣer-sent ay wwint tirmit n useggem utlayan s umata d useggem asnirman s 

wudem uzzig.                                                                      

 Ass-a di tmaziɣt, imdanen urǧin ɣran tamaziɣt, ttaken-d rray-nsen, d imdanen n tsertit ur nelli ula 

deg taɣult n tesnilest tamatut, ad d-ttmeslayen ɣef usekkil s wacu ara tettwaru tmaziɣt. D amedya kan, ad 

naf asertan azzayri « Ɛebdella Ǧabella » i d-yettaken tamuɣli-s yal tagnit ɣef usekkil s ara tettwaru tmaziɣt 

i yesmenyifen asekkil aɛrab9 .  

1.1.3. Tasetratijit n wuẓu neɣ timeẓri tasnirmant (cabré & Montané)  

 Timeẓri-ya tis kraḍ, ad d-tas mi ara d-ilint snat n tmeẓra-nni i d-nebder iwsawen (timeẓri tutlayant 

d tmeẓri tapragmatit). S wudem-nniḍen, mi ara d-yuɣal wazal i tutlayt sɣur yimsiwal-is akk d unǧar n 

uxeddim asnirman sɣur yimazzagen n taɣulin-nniḍen, anda yal yiwen ad d-yedzu s taɣult-is. Da ad d-tebdu 

tsetratijit iwatan deg wayen i d-yufraren akk deg leqdic n wuẓu asnirman deg unnar. D ayen i d-yeslulen 

ayen umi qqaren ass-a tasnirmetti. Auger, isenned tikti-s daɣen ɣer Corbeil deg taluft-a, anda i d-yenna 

dakken ilaq usmenyef n tesniremt yettwassnen ɣer yimsiwal.                                                        

 Deg kraḍ yisurifen n useggem asnirman n Corbeil akk d Cabré & Montané, ad naf d uẓu asnirman 

akk i d llsas neɣ i yesɛan tixuṭert deg uxeddim asnirman. Γef wakka, tasniremt deg yiseggasen n settin di 

Fransa, tebda tetteffeɣ seg tesniremt taklasikit, seg ufrag-nni n yijenyuren d yimussnawen (Depecker, 2005 : 

03). Akken daɣen i teffeɣ seg ufrag-a tesniremt n uɣerbaz n Lkibak deg yiseggasen n sebɛin d asawen. 

 

 

                                           

 
4 Office de langue Française (OLF), i yuɣalen tura s yisem Office Québécois de la Langue Française (OQLF). 
5 Centre de terminologia de la llengua catalana ( Termcat ). 
6 l’Acadèmia de la llengua catalana. 
7 l’Institut d’Estudis Catalans. 
8 la Generalitat de Catalunya. 
9 https://www.youtube.com/watch?v=SaWpvHdKrpY  

https://www.youtube.com/watch?v=SaWpvHdKrpY
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1.2.Azal n tsastanin tisnirmanin  

 Deg wayen i d-nemmuger armi d tura n tsastanin n wuẓu asnirman azal n 53 n tsastanin (1974- armi 

d tura)10, di tmaziɣt nesɛa ṣa (7) n tsastanin, kraḍ deg-sent d tigejdanin11 A. Berkai (2022) d A. Sadik (2022), 

K. Ouicher d wiyaḍ (2023). S tsastanin-a i d-ufraren yigmaḍ yemgaraden akken i mgaradent tarrayin. D 

tisastanin-a akk d yixeddimen-a i d-yeslulen tussniwin akk d yimeskilen n wuẓu asnirman.  

 Ixeddimen isnirmanen yeddan deg ubrid n tesnilesmetti, ama di Lkibak (Auger, Corbeil, Boulanger) 

neɣ di Fransa (Guilbert d yimnadiyen i yettnadin yid-s) akk d tezrawt n Gaudin (1993) ideg d-tlul tesnirmetti 

s wudem unṣib. Γer zdat mi d-yella umyagar gar tesniremt d tsenselkimt, tlul-d tektiremt* ladɣa deg usenfar 

n DGLF(LF)12 n wuẓu asnirman n 5 n taɣulin (Quirion, 2012 :104. Rousseau, 2005a : 17).  

1.2.1.Kra n yimeskilen n wuẓu asnirman i d-yufraren si  tsastanin tisnirmanin 

a) S tsastanin-a i d-tban txuṭert n wudem anmetti deg yal axeddim asnirman (Depecker, 2013 : 18 ; 

Cabré, 2013 : 135) ; 

b) Tamgarda n tuzzuft, tamnaḍt, leɛmer deg useqdec  d wuẓu n tesniremt (Daoust, 1986 : 251) ; 

c) Irman unṣiben neɣ i d-yeffɣen seg tsudda tunṣibin i iteẓẓun ɣef yirman-nniḍen (Montané, Cabré, 

2013) ; 

d) Irman iwezzlanen, i nezmer ad d-nessileɣ deg-sen, yesɛan tilhiɣri... (Berkai, 2011 : 02 ; Depecker, 

1998 : 02) ; 

e) Azuzer neɣ tiɣin n yirem gar yimsiwal ( Vila i Moreno, 2007) ; 

f) Simmal ad yesɛu yiwen aswir di tɣuri, ad yifsus wuẓu n yirman (Bouchard : 2010). 

1.2.Tasnarrayt n tigin n usastan  

 D asami asnirmetti i neḍfer deg tezrawt i wakken ad tili tsastant d tamesɣarut*, ad d-tmel adduden 

n tidet n wuẓu asnirman, ad ilin yigmaḍ qerben ɣer useqdec ilaw, akken daɣen ad ttwirefden wadduden d 

yigmaḍ-a ɣer zdat (ma yella-d lebɣi n useggem asnirman) :  

1. Umuɣ n yirman : s tmaziɣt kan, ulac agdazal-nsen s tefransist, akken ad nizmir ad naẓ ɣer useqdec 

asnirman ilaw. Acku ma yesseqdac umselɣu irem-nni ad t-yeɛqel war ma yettunefk-as-d ugdazal s tutlayt-

nniḍen, maca ma yettunefk-as-d ugdazal-is yezmer ad t-id-yemmekti ɣas ur t-yesseqdac ara neɣ ad yesluɣ 

axemmem-is ur iẓerr ara ma yesseqdac-it s timmad-is neɣ yesla-yas ɣer wiyaḍ. 

2. Annar  d yimsulɣa : asastan ad yerzu iɣerbazen n tmurt n Leqbayel. Ma d afran n yimsulɣa, ad yili 

d anagrawan*13 ; yal tamnaḍt n umaswaḍ, neɛreḍ, di tazwara ad nerfed 05 n yiselmaden d umaswaḍ-nsen. 

Nufa-d 07 n yimaswaḍen deg uswir asnawi, 12 deg uswir alemmas, 13 deg uswir amenzu. Maca ur 

nessaweḍ ara ɣer wuṭṭun-a, acku deg-s 19 n yimsulɣa seg 32 iɣef nebna ad naweḍ. 10 di Tizi Wezzu (sin d 

iselmaden, 7 d tiselmadin yiwet d tamaswaḍt). 08 di Bgayet (5 d iselmadin, snat d tiselmadin yiwen d 

amaswaḍ) Tubiret, yiwen d amaswaḍ.  

                                           

 
10 Yezmer wuṭṭun-a ad iɛeddi, acku llant tsastanin ur nelli ara deg ttawil n lantirnat. 
11 D tigejdanin acku tamukrist-nsent d uẓu asnirman. 
12 D asenfar ameqqran akk deg umezruy atrar ɣef wuẓu asnirman i d-yellan di tmurt n Fransa i yebdan deg 1991. D asenfar i d-

texdem tseqqamut tamatut n tutlayt tafransist (d tutlayin n Fransa) “Délégation Générale à Langue Française (et aux Langues 

de France)”, ɣef wuẓu asnirman n sḍis (06) n taɣulin (Delavigne & Gaudin, 1996). 
13 Seg wakken ɣezzif usagem, nebḍa-t ɣef semmus (5) n yiḥricen. Ihi, yal amselɣu ad d-yerr ɣef yiwen n uḥric kan. Uṭṭun n 

yimsulɣa ara d-yerren ɣef yiwen n uḥric n usastan d 32 n yimsulɣa maca uṭṭun-a deg tilawt ur yettaweḍ ara, acku llan wid ur d-

nerri ara asastan, llan wid i yugin akk ad ṭṭfen asastan. Yerna d uṭṭun ara yemgirden seg uḥric ɣer wayeḍ. 
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 Anadi yeqqen srid ɣer yimsulɣa neɣ imeskaren n tesniremt akken i asen-tsemma  Cabré (2013). Ihi, 

isallen-nneɣ imezwura ad ten-d-negmer deg unnar. D ayen ur nḍerru ma neǧǧa udem anmetti n tesniremt. 

D yiwet gar tmental tigejdanin ara yeǧǧen ur izemmer yiwen ad iẓer di tazwara n uktazal, igmaḍ n wuẓu 

asnirman (Depecker, 2013 : 18) : «De fait, il se révélait impraticable de laisser de côté les aspects sociaux 

de la terminologie. L’une des raisons principales est le constat de la difficulté d’anticiper et d’évaluer 

l’implantation des terminologies.». 

 Ilmend n waya, ilaq-aɣ ad d-neg asastan ɣef llsas iseḥḥan d usegzi-ines akken iwata i yimsulɣa 

akken ad nessiweḍ ad d-negmer isallen iseḥḥan. Di tazwara, nessezwer asastan mi t-nekfa i ukkuẓ (04) n 

yiselmaden akken ad nẓer anda i yezmer ur ttwafhamen ara yisteqsiyen, mi nerfed kra n tamawin sɣur-sen 

 ̶  timerna n turdiwin imi ur yettwaseqdac ara yirem, timerna n ugdazal i kra n yirman deg yisteqsiyen-nni, 

temɣer n usastan  ̶  nerfed tamawin-nni ladɣa tin n temɣer n usastan, nekker nebḍa-t ɣef semmus (05) n 

yiḥricen, mi yella di tazwara ɣef sin n yiḥricen kan. 

1.3.1. Udem n usastan  

 Deg ufaylu* Excel amezwaru ad naf “isallen”, d isteqsiyen ɣef umselɣu ara d-yerren ɣef usastan-

nni.  

a. Asteqsi amezwaru ɣef tuzzuft akken ad nẓer ma tezmer ad d-tili tuzzuft d timentelt gar tmental deg 

wuẓu n yirman. Daoust (1986 : 251), tenna deg wannect-a dakken tulawin ttwassnent s useqdec n yirman 

unṣiben i d-yetteffɣen, yerna d tid i yeṭṭafaren abeddel i d-yettilin. 

b. Asteqsi wis sin, ɣef temnaḍt d tesdawit akk d wadeg n uxeddim akken ad nẓer ma yezmer wadeg n 

tmezduɣt neɣ n uxeddim ad d-yedzu deg wuẓu n yirman. Ma nerra tamawt kan ɣer useqdec n tesniremt 

tafransist gar Lkibak d Fransa14, ad tt-naf temgarad.  

c.        Asteqsi wis krad ɣef wakud, melmi yebda axeddim d melmi i d-yeffeɣ di tesdawit akken ad nẓer ma 

yezmer wakud ad yili d timentelt deg wuẓu asnirman  ̶  asteqsi-a, d asteqsi daɣen ɣef leɛmer n umselɣu s 

wudem arusrid  ̶ . Acku, nezmer ad naf acali deg usexdem n tesniremt akken i tt-id-tessken tesnilesmetti 

yakan ɣef ucali deg tutlayt tamatut gar win meqqren d win meẓẓiyen. Daoust (ibid.), tettwali leɛmer izegg-

d d timentelt ama di tmussni n tesniremt neɣ deg tmuɣli neɣ deg wadduden ɣer tesniremt. 

1.3.2. Isteqsiyen ɣef yirman 

 Yebḍa usastan ɣef sin n yimeskilen igejdanen (ẓer tafelwit 1.). Ameskil amezwaru d umuɣ-nni n 

yirman n uselmed,  d irman yeqqnen ɣer uselmed s umata i d-negmer deg MMT. Ameskil wis sin s timmad-

is yebḍa ɣef semmus (05) n yimeskilen imeẓẓyanen, deg yimeskilen-a i ttwajerrden yisteqsiyen ɣef yirman. 

                                           

 
14  Tasastant n wuẓu asnirman tga Minchai Kim ɣef useqdec n yirman n tsenselkimt « smartphone, ordiphone, téléphone 

intelligent...» gar tmurt n Fransa d Lkibik (Minchai Kim, 2015 : 90) 
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Tafelwit 1. Sin n yimeskilen igejdanen n usastan 

a. Asteqsi amezwaru n umeskil wis sin, d asteqsi ɣef tmussni n yirem-nni yakan. Nefka-d da, kraḍ (03) 

n yisumar n tririyin. Tamenzut, ad yaru 1 ma yessen irem-nni yerna yesseqdac-it. Tis snat, ad yaru 0.5 ma 

yessen-it maca ur t-yesseqdac ara, acku uẓu n yirem s talɣa tummidt, yebna ɣef useqdec ilaw deg unnar. 

Yezmer ad yettwiɛqel yirem maca ur yettwaseqdac ara (Delavigne, Gaudin, 1996 : 03 ; Quirion, 2000 : 

101).  Tis krad, ad yaru 0 ma ur t-yessin ara. Nerna-d snat n tamawin da ddaw n yisumar n triryin-nni i kra 

n yirman i izemren ad sɛun addad uzzig. Tamenzut, d turda-nneɣ, imi ayen yerzan aseqdec n yirem deg 

uselmed n tmaziɣt yella anda i yettemgarad gar tira d timawit ; yezmer uselmad ad d-yefk irem-nni s tmaziɣt 

i yinelmaden, ad t-yaru deg tfelwit, ad t-ttarun yinelmaden deg uzmam, maca, ama d aselmad-nni s timmad-

is neɣ d inelmaden-nni ur t-seqdacen ara deg timawit-nsen, llan daɣen yirman ur ten-yesseqdac ara s tuget 

uselmad i yinelmaden deg timawit, maca ad naf d irman-nni i yettaru di tfelwit akka am wussan n ssmana 

s tmaziɣt15. Ma d tamawt tis snat d asifses i umselɣu i yuran 0, akken ad yezger srid ɣer yirman-nniḍen. 

b. Asteqsi wis sin, ulac fell-as tazmilt acku yerza win i d-yerran s 0.5 deg usteqsi amezwaru. D isumar 

n triryin iɣef yezmer ad d-yerr umselɣu ur nesseqdac ara irem-nni ɣas akken yessen-it. Ad nẓer isfernen 

utlayanen, isnirmettiyen deg wuẓu n yirman, akken yenna Auger d Rousseau (1987 : 58) awalnut, d tidet, 

seg tama, yewwi-d ad d-yessenfali tilawt, seg tama-nniḍen, ur ilaq ara ad d-yefk anamek deg ur nzemmer 

ara akk ad t-id-nini ama d lɛib neɣ yecmet, alamma yeffer akk anamek-nni i nebɣa : «Le néologisme doit 

être capable d’exprimer la réalité tout en évitant de provoquer des allusions gênantes, des connotations 

péjoratives, nuisibles aux sens qu’on veut effectivement rendre.». 

 Amusnirem, tewwi-d fell-as ad yerr tamawt neɣ ad yezg d aɛessas di tulfa-ya, ladɣa ticki asemmi-

nni deg tutlayt tuzzigt yettwakkes-d seg tutlayt n yal ass (Rondeau, 1984 : 100). Nefka-d isumar n tririyin 

i t-yeǧǧan ur t-yesseqdac ara. Tamenzut, d ayen yerzan tilhiɣri n yirem, ma yella ur yecbiḥ ara, ma ẓẓay i 

ususru. Tis snat, ad nẓer ma yemmal-d ayen-nniḍen neɣ yexser (d lɛib). Tis kraḍ, nebɣa ad nẓer, ma d irem-

nniḍen i yessemras daymi ur t-yesseqdac ara. Taneggarut, ma yella irem-nni yessen-it, maca yexḍa ɣur-s 

irman n uselmed, nura-d turda-ya taneggarut imi ulac tasuddut tunṣibt i d-yesnulfuyen irman deg tmaziɣt. 

                                           

 
15 Ussan n ssmana s tmaziɣt s umyizwer n wass amezwaru n ssmana : acer, arim, aram, ahad, amhad, sem, sed. 
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Yezmer daɣen umselɣu ad d-yernu sɣur-s timental ma ur llint ara akk d ti. Si tama, ur nebɣi ara ad d-nefk 

aṭas alamma ɛerqent-as i umselɣu, seg tama-nniḍen, ur nebɣi ara ad neǧǧ, neɣ ad nesseɛyu amselɣu ad d-

inadi netta timental. 

c. Asteqsi wis krad, d ayen yerzan assaɣ gar yinelmaden d yiselmaden neɣ assaɣ n yimaswaḍen d 

yiselmaden deg useqdec n yirem-nni. Asteqsi da, ma yettḥulfu (s yinelmaden-is ma d aselmad neɣ s 

yiselmaden-is ma d amaswaḍ) ssnen-t war ugur, aya, ma ur t-id-steqsayen ara yal tikkelt fell-as. Ilaq ad iẓer 

yiwen aḥulfu n yimsiwal, ur ilaq ara ad yessemẓi yiwen tazrawt-is deg uslaḍ n tmental kan n berra n wudem 

anmetti neɣ n umezruy (Gaudin, 2003 : 78). Amselɣu, ad yaru “1” urǧin steqsan-t-id fell-as, ad yaru “0.5” 

ma steqsayen-t-id tikwal neɣ sɣur kra kan, ad yaru “0” ma steqsayen-t-id yal mi ara t-yesseqdec. Da, akken 

ad nezrew addud* n yinelmaden neɣ n yiselmaden ɣef kra n yirman, ama ɣef talɣa, ma yella irem-nni ur 

iquder ara asileɣ n tmaziɣt neɣ talɣa-ines ur tettawi ara ɣer unamek-nni, neɣ ɣef unamek n yirem-nni ma 

yemmal-d neɣ yettak anzi ɣer unamek-nniḍen, acku yezmer ad d-yekk usuget n usteqsi n yinelmaden ɣef 

yirman d tidet ur yettwassen ara ɣur-sen, maca yezmer tikwal d astehzi.  

d. Asteqsi wis ukkuẓ, da, nebɣa ad nẓer ma yettwaseqdac yirem-nni iman-is, ur d-yettwasegzay ama s 

tmaziɣt  ̶  s tenfalit neɣ s umegdawal ̶  neɣ  ma yettili-d usegzi-nsen s tutlayin-nniḍen acku, deg tesniremt, 

aṭas i yettwalin tamsalt-a n tmegdawalt d ugur i wuẓu asnirman, ad naf Diki-Kidiri (2007 : 17) i d-yennan 

dakken nezmer ma nebɣa ad neḥrez sin neɣ kraḍ n yimegdawalen, dacu ur ilaq ara ad ten-d-nger akken ma 

llan, acku simmal ttilin s waṭas, zeggen-d d aɛekkir i usemmi : «On peut vouloir conserver deux ou trois 

synonymes, mais le nombre acceptable de synonymes doit être aussi réduit que possible, car un grand 

nombre de synonymes nuira à la fiabilité de la dénomination.». 

 Γef wakka i d-nura, ma yella aseqdec n yirem-a, iman-is, ad yaru “1”. Neɣ s usegzi ad yaru “0.5”. 

Nga assaɣ deg usteqsi-a d usteqsi wis kraḍ akken ad nessiweḍ ad nakez tiririyin iseḥḥan sɣur yimsulɣa. 

e. Asteqsi wis semmus (05), yerza aseggem n tira. Ihi, nebɣa ad nwali s ugmar n tririyin n yimsulɣa, 

anda yella umsefhem deg useqdec asnirman deg wayen yerzan tira, acku tira i iseḥḥan d tira iɣef d-yella 

umsefhem. Tis snat, deg wayen yerzan acali deg tesnalɣa n yirem-nni ̶ talɣiwin tisuddimin, tawsit, amḍan...̶  

i yettuseqdacen sɣur imeskaren n tesniremt, ma nefka-d imedyaten deg waya : Tazwert / tazwart. Tagara / 

taggara, iɣunab / iɣaniben, atg. Amselɣu, ad yaru “1” ma d yiwet n talɣa, d yiwet n tira. Ad yaru “0.5” ma 

temgarad talɣa neɣ tira, dacu kan da ad d-yaru tira-nni neɣ talɣa-nni i yesseqdac akken. Γef wakka d tazmilt 

ukkuẓ (4) ara d-yawi yirem i yettwaseqdacen s talɣa tummidt. Nesɛa semmus n yisteqsiyen, ukkuẓ deg-sen 

s tezmilt 0 ar 1. D ayen ara nẓer deg uḥric n tesleḍt.  

3.Tasleḍt  

3.1. Tasleḍt n yinefkan n tesmekta 

 S yisteqsiyen-a i d-nura akka iwsawen ara nektil uẓu asnirman (ẓer tafelwit 2.), yal irem yesɛa 

amuskir* 01. Amuskir-a, ad t-id-naf s tezmilt-nni ara d-yawi yirem, ad tt- nebḍu ɣef ukkuẓ. Amedya, irem 

ma yewwi-d tazmilt 3.5, amuskir-is ad d-yeffeɣ akka  
𝟑.𝟓

𝟒
= 𝟎. 𝟖𝟕16.  

3.1.1.Tarrayt n uktili n wuẓu asnirman 

 Di tazwara, ad nektil uẓu asnirman i yal amselɣu iman-is, ad d-nessuffeɣ tazmilt i yal irem d 

umuskir-is seg usastan-nni. Syin, ad nejmeɛ imuskiren n yirman-nni i d-yeffɣen ɣer yimsulɣa umi nexdem 

                                           

 
16  D tikti n upruṭukul n uktili n Quirion (2000), maca temgarad tarrayt. Apruṭukul n uktili n Quirion : 𝑎𝑚𝑢𝑠𝑘𝑖𝑟 =

Uṭṭun n tuɣalin n yirem

Uṭṭun n tuɣalin n yimmekti−s
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tasastant akken ad d-yeffeɣ umuskir aneggaru n yirem-nni n MMT (ẓer tafelwit 3.). D annect-nni ara aɣ-d-

yinin ma yeẓẓa yirem-nni neɣ ur yeẓẓi ara. Ad d-nefk amedya i waya :  
𝒂𝒈𝒎𝒖ḍ 𝒏 𝒚𝒊𝒎𝒖𝒔𝒌𝒊𝒓𝒆𝒏 𝒏 𝒚𝒊𝒓𝒎𝒂𝒏 𝒊 𝒅−𝒚𝒆𝒇𝒇ɣ𝒆𝒏 ɣ𝒆𝒓 𝒚𝒊𝒎𝒔𝒖𝒍ɣ𝒂      

𝒂𝒎ḍ𝒂𝒏 𝒏 𝒚𝒊𝒎𝒔𝒖𝒍ɣ𝒂
       

 
Tafelwit 2. Asuffeɣ n umuskir ɣer yiwen n umselɣu 

 Awennit n tfelwit 2 : Deg tfelwit-a tis snat, d asastan i yettwaɛemmren ɣer yiwen n umselɣu. Deg-

s umuɣ n yirman s tmaziɣt seg tama taẓelmaḍt (ameskil amezwaru). Deg umeskil wis sin d semmus n 

texxamin anda i d-ttunefken yisteqsiyen. Syin akkin, d tazmilt akk d umuskir n yal irem.  

 
Tafelwit 3. Aṣiden aneggaru n umuskir gar yimsulɣa 
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 Awennit n tfelwit 3 : deg tfelwit-a tis kraḍ d ajmaɛ neɣ d asiḍen aneggaru n yimuskiren i d-yeffɣen 

ɣer yimsulɣa i d-yerran ɣef usastan (aḥric amezwaru). Deg uḥric-a amenzu n usagem, nesɛa 11 n yimsulɣa 

deg uswir asnawi, sin n yimsulɣa deg uswir alemmas, kraḍ deg uswir amenzu akk d kraḍ n yimaswaḍen 

(sin n uɣerbaz alemmas, yiwet deg uɣerbaz amenzu).  

3.1.1.2. Asuffeɣ n tfelwit n tfesna* n wuẓu asnirman  

 Mi d-nessuffeɣ imuskiren n yirman ɣer yimsulɣa, nejmeɛ-iten akken ad d-nessuffeɣ tafesna n wuẓu 

asnirman. Tafesna-ya, d asismel n yirman yettwaseqdacen s snat n tamawin tigejdanin ɛlaḥsab n umuskir i 

d-wwin ɣer yimsulɣa. Ihi, ad d-yili usismel n yirman seg tamawt “yemmed wuẓu asnirman” ɣer tamawt 

“ulac uẓu asnirman”. D asmekti kan, tafelwit n tfesna n wuẓu asnirman, temmug s yinefkan n tesmekta. 

Yemmed 

wuẓu 

asnirman 

 

 

 

 
 

 

Ulac uẓu 

asniman 

Irman yella-d usmagnu-nsen : 

0.70 ɣer 01 : adiwenni, aḍris, afeggag, 

aferdis, atg. 

Γer tuget n yimsulɣa :  

-Yettwassen yettwaseqdac  

-Ur d-steqsayen ara fell-as yinelmaden,  

-Yettwaseqdac yirem iman-is. Ur 

temgarad ara tira-iness. 

Irman deg umḥizwer asnirman  

0.5 ɣer 0.70  afakul, afaris, agensan, 

agerdas. 

Yettwassen yettwaseqdac.  

Ur d-steqsayen ara fell-as yinelmaden.  

Ur ttwaseqdacen ara iman-nsen. Yella wanda 

i temgarad tira-s. 

Irman urɛad i yebda ukala n wuẓu-nsen 

0.25 ɣer 0.5 aggaɣ, agul, aleɣ, 

ademsan,  tamsiwt, atg. 

-Yettwassen ɣer  yimsulɣa maca ur 

yettwaseqdac ara ɣer tuget n yimsulɣa.  

-Zgan steqsayen-d fell-as 

yinelmaden mi ara yettwiseqdec.  

-Ttwaseqdacen yirman-nniḍen sdat-s. 

Temgarad tira-s . 

Irman ur ẓẓin ara, ur ttwassnen 

ara 

00  ɣer 0.25  adamus, adɣar, aḍulli, 

amaddad, atg 

Yettwassen drus maḍi ɣer kra n yimsulɣa, 

maca di tuget ur yettwassen ara akk 

yirem-nni. 

Tafelwit 4. tafesna n wuẓu asnirman 

Awennit n tfelwit 4: Deg tfelwit-a, llant ukkuẓ n tseddarin tigejdanin n yirman yeẓẓan deg useqdec (deg 

uselmed). Taseddart tamenzut, deg-s taggayt n yirman yettwaseqdacen deg uselmed sɣur akk imsulɣa, sɛan 

amuskir seg 0.70 ar 1, ɣas akken yella wanda yella umgired deg tarrayt n useqdec17 n yirem-nni. Yerna ulac 

ɣur-sen amḥizwer asnirman ara d-yezgen d ugur i useqdec-nsen. Taggayt tis snat, sɛan amuskir seg 0.5 ar 

0.70. Irman-a, ttwaseqdacen sɣur tuget n yimsulɣa maca s useqdec imsetḥi akken i as-isemma Quirion 

(2012 : 106)18. Neɣ ad ilin d irman ur nesɛi ara yiwet n talɣa n tira agensan / agensay. Tikwal daɣen ɣas 

ulac akk amḥizwer asnirman ɣer yiwet n talɣa, maca yezga useqdec-is s tutlayt-nniḍen, di tuget s tefransist 

agerdas / “diplôme”. Taseddart tis kraḍ, sɛan amuskir seg 0.25 ar 0.5. Irman-a ttwassnen ɣer tuget n 

yimsulɣa maca ur ttwaseqdacen ara s wudem imezgi. Ad d-nuɣal ɣer tmental n waya deg uzwel wis sin ɣef 

yinefkan n tɣara n uḥric-a n tesleḍt. Taggayt taneggarut n yirman ur neẓẓi ara deg uselmed, sɛan amuskir 

                                           

 
17 S unamek ma yesseqdac-it umselɣu s usegzi ama s tenfalit neɣ s umegdawal neɣ s tutlayt-nniḍen. 
18 « De surcroit, afin de révéler les attitudes des journalistes, les marques métalinguistiques entourant le recours à ces formes, 

révélatrices d’un usage timide…] » 
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seg 0 ar 0.25. Taggayt-a n yirman ur ttwassnen ara ɣer tuget n yimsulɣa, ma yella ɣer wid i ijerrden ssnen-

ten, ad naf di tuget yettruḥ wallaɣ-nsen ɣer tutlayt tamatut19, neɣ ticki immekta-nni n MMT ttuseqdacen 

deg tutlayt tamatut akka am tuggugt i yettuseqdacen lbeɛd deg tutlayt tamatut, meḥsub mačči d tutlayt 

tuzzigt20 kan i deg d-yettili useqdec-nsen akka am amyag. 

3.2. Tasleḍt n yimeskilen n tɣara  

 Adduden-nni ara d-negmer seg yisastanen-nni i d-neṭṭef ɣef yimsulɣa, d adduden ɣef yirman 

yettwaseqdacen neɣ ur nettwaseqdac ara21. Deg uḥric-a n tesleḍt, ad neɛreḍ ad d-nessukkes imeskilen n 

wuẓu asniman deg taɣult tamaziɣt s usami asnirmetti. Di tuget, ad ten-d-negmer deg usteqsi wis sin, maca 

ad ten-d-negmer daɣen s wudem arusid deg yisteqsiyen-nniḍen neɣ s yisallen uzzigen n umselɣu22.  

3.2.1.Imeskilen i d-izeggen d ugur deg wuẓu asnirman di tmaziɣt 

3.2.1.1. Taflest i ulac ɣer yimseqdac deg usuɣel n yimmekti ɣer tmaziɣt 

 Ticki amselɣu yesseqdac irem, rnu ur d-steqsayen ara yinelmaden fell-as, tin ɣur-s, ur yesɛi ara 

daɣen amḥizwer asnirman akka am aḍris, adlis, ladɣa deg uswir asnawi, maca ad naf amselɣu ad t-id-

yessegzay s tutlayt-nniḍen. Annect-a yeskanay-d yir addud n yiselmaden ɣer tesniremt tamaziɣt. Yekcem 

daɣen wannect-a deg usruḥu n teflest deg tezmert n tutlayt-nsen i usemmi i ilaqen i wayen i d-yettnulfun, 

ama s wudem amatu neɣ s wudem uzzig, yettwajerred daɣen deg wayen ur d-tewwi ara ad yili. Deg usenfali-

nsen, irem n tutlayt-nniḍen yefra, rnu deg umkan-is i yella s wakka i iwulem i taywalt yettɛeddayen, 

tamellit* (Quirion, 2012 : 101)  : « La perte progressive de la confiance que les locuteurs entretiennent 

envers leur langue et sa capacité à dénommer pertinemment les nouvelles réalités, générales ou 

spécialisées, s’inscrit également dans la liste des effets indésirables. Chez le sujet parlant, un terme 

étranger peut se voir transférer les qualités de clarté et d’adéquation qui garantissent à ses yeux une 

communication efficace.». 

 Yezmer ad d-tekk teflest-a i ulac daɣen seg tarrayt n tazwara n unǧar n uxeddim asnirman23 di taɣult 

n tmaziɣt ur neddim ara deg tirmitin n umaḍal deg taluft-a. Ma nefka-d amedya ɣef waya, ad naf asexleḍ 

gar yirem, awal awessar, awal amagnu neɣ n tutlayt tamatut i yeǧǧan ad d-yeslal “sin n yiberdan n 

uxemmem” ma nezmer ad d-nini. Si tama, d wid i yettnadin ad sizedgen tutlayt seg yireṭṭalen akk i yellan 

deg-s, anda ula d awalen n tutlayt tamatut ad ttwibeddlen. D annect-a ara d-yessegzin tilin n wawalen 

imagnuyen akka am tafenda / parfum deg MMT ur nettaf ara irem / terme ɣas akken d ul iɣef d-yella 

uxeddim n MMT. Si tama-nniḍen, wid i yeqqaren ilaq ad neǧǧ tutlayt akken tella ladɣa deg tsekla. Deg 

                                           

 
19 Adɣar deg MMT anamek-is tifranin, maca wid i d-yettarran ɣef usastan yettruḥ wallaɣ-nsen ɣer yijirmeḍ-nni n waman i 

yettessen idammen. 
20 Agugu / lbeɛd/lbeɛdan mačči d irem uzzig akken ad t-yeqbel umselɣu ɣas akken s talɣa n wunti tugugt yella useqdec-is. 
21 Ma yettwaseqdac ad nẓer tarrayt amek i t-yesseqdac, ma yella s usegzi neɣ amek i t-yettaru. Ma yella ur t-yesseqdac ara tella 

texxamt-nni tis snat anda ara d-yini tamentilt i t-yeǧǧan ur t-yesseqdac ara. 
22 Ad nezrew tiririt n umselɣu s userwes ɣer yisallen-is uzzigen (leɛmer-is, anda i yesselmad, tuzzuft…), ad nezrew daɣen amek 

i yesseqdac irem-nni. Acku ttilin yirman ur nettiḥwij ara asegzi ladɣa ma s tutlayt-nniḍen i ten-d-yessegzay, amedya ma 

yessegzay-d i yinelmaden n uɣerbaz alemmas : amaɣun / “participe”, timeẓri / “aspect”. Addad / “état d’annexion”, nutni ahat 

urɛad t-ɣrin neɣ ur t-gzin ara akk di tefransist, tikwal ula d immekti-nni ulac-it di tefransist akka am yirem-nni aneggaru. Ameskil 

asnirmetti i nezmer ad d-nekkes da, d taflest ur yesɛi ara umselɣu deg usnulfu asnirman di tmaziɣt, meḥsub alamma tedda-d 

tutlayt iseg d-yekka s wamek ara d-imel immekti-nni neɣ yezmer ad yekcem deg tnakti n tsinetlayt. 
23 Amur ameqqran n tayunin timawalanin timaynutin n MMT kkant-d si tmahaɣt (Achab, 2013 : 126). Rnu ɣer waya, mačči 

anagar immekta ussnanen kan i yellan deg-s, ula d awalen yellan deg tutlayt tamatut : anɣa, aẓalim, deg wadeg n tamgerḍt, lebṣel, 

atg. 
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ubrid-a, ad naf Sabri d Ibri (2012 : 47) i yettwalin tasekla taqbaylit deg ubrid n nnger s ubeddel anmetti i d-

iḍerrun s lemɣawla akk d umager n tmaziɣt d tutlayin-nniḍen i usekcem n yisatalen atraren : «Cette dernière 

[la littérature kabyle] est menacée de disparition par le changement social qui s’effectue à une vitesse 

vertigineuse, par le contact de tamazight avec les autres langues et par l’intérêt porté à la modernité et à 

tous ses contenus.».  Kemmlent-d daɣen (ibid. : 47-48) deg tumant-a n “tikulujit tutlayant” akken i as-

isemma Calvet, tessagad imi abeddel-a i xeddmen akka yimassanen iqbayliyen -ukin-as neɣ ur as-ukin ara- 

ttɛawaden afeṣṣel n tutlayt taseklant, acku kra n win i iɛerrḍen ad ibeddel awalen i yettwaseqdacen s 

yiwalnuten, d abeɛɛed kan i yettbeɛɛid ɣef tulmist-nni i icebḥen n  uḍris aseklan yerna ad t-yessaɛer kan i 

ulmad : « Le plus inquiétant est, par ailleurs, le changement que les élites Kabylophones -consciemment 

ou inconsciemment- opèrent sur la langue littéraire, car en essayant de remplacer les mots en usage par 

des néologismes, on s’écarte du caractère agréable que doit revêtir l’apprentissage du texte littéraire.». 

 Ama d imassanen n ubrid amezwaru “at teẓrizdigt”* i yezgan d iɛessasen akken ad ttwikksen akk 

yireṭṭalen seg tutlayt tamaziɣt neɣ d abrid wis sin i yeqqaren ad nqader kan aseqdec n tutlayt, i sin d abrid 

n useggem asnirman ur d-wwin ara, acku ulac tutlayt tatrart war asnulfu, tutlayt ara iḥebsen asnulfu, ad 

telhu kan i lfulekluṛ (Corbeil, 1990). 

3.2.1.2. Amḥizwer asnirman  

Llan sin n wudmawen n umḥizwer asnirman di tmaziɣt. Nesɛa amḥizwer asnalɣan akk d umḥizwer 

amawalan. 

 Amḥizwer asnirman asnalɣan, ɣas akken ṣṣenf-a ur yesɛi ara azal d ameqqran deg tutlayin i yesɛan 

tirmit deg tira d useggem utlayan s umata24, maca deg tutlayin i yesɛan tirmit d tameẓẓyant deg tira i yebdan 

ɣas akken kan asurif n useggem utlayan ladɣa aseggem asnirman, yezmer ad d-izeg d ugur, acku urɛad 

ttwaxedment tezrawin i izerrwen tumanin-a. Syin akkin, abeddel asnalɣan yezmer ad yili d ugur deg wuẓu 

asnirman, ma yella irem-nni s timmad-is ur yesɛi ara amuskir n wuẓu d ummid, neɣ yuɣ lḥal yesɛa yakan 

amḥizwer asnirman amedya akalas s umuskir 0.074 drus i t-iɛeqlen, seg wid i t-iɛeqlen uran-d seqdacen 

asekles. Nesɛa daɣen agensir njerred-it akken i yella deg MMT, yesɛa amuskir 0.09, gar tayunin tisnalɣanin 

i yettwaseqdacen igensir / agensan / agensay, ɣef wakka drus i t-iɛeqlen seg wid i t-iɛeqlen, yemgarad 

useɣti i as-d-xedmen. 

 Amḥizwer asnirman amawalan yettek-d seg umgired n uɣbalu iɣef sennden wid i yesseqdacen irem-

nni. Amedya afecku yesɛan amuskir 0.1, seg wid i t-iɛeqlen fkan-d agdazal-is allal / ttawil. Afra daɣen i 

yesɛan amuskir 0.04, agdazal-is aḥulfu. Nesɛa daɣen Agnu s umuskir 0.16, acku yesɛa amḥizwer d yirem 

ugur. Amḥizwer asnirman25 yettek-d seg ucali asnirman, maca talalit-is s uḍfar n ukala* yemgarad ɣef 

usnulfu n yirem-nni amenzu. 

3.2.1.3. Ugur n yirman yemqaraben di talɣa neɣ imerwasen* 

 “Tin yefran urǧin tennuɣ” akken yeqqar yinzi. Ihi, gar uzɣan i yemmugen i MMT yakan d taččart n 

kra n tayunin n uẓar, daymi i ɛerrqent i yimseqdec amagnu i t-yesserwalen ɣef useqdec n tayunin n uẓar 

yeččuren i d-yesbanayen amḥizwer asnirman neɣ tikwal alamma d “aɣunzu” n yirem-nni ticki ulac 

amḥizwer asnirman. Yezmer ad yili umqareb-a gar yirman uzzigen aferdis / aferdas, ademsan / adelsan, 

                                           

 
24 Amedya di tefransist ad naf snat n talɣiwin s yettwaru wawal tasarut “clé / clef”. 
25 D unemgal n ucali asnirman, acku acali asnirman yezmer ad iɛiwen deg wuẓu n yirman ticki ara yeqqim deg yiwet n tutlayt, 

yiwet n tallit d yiwet n tallunt. Amedya ad d-nini amugil / imsentel, yettili-d useqdec-nsen i sin d imegdawalen. Izegg-d d ugur 

mi ara yuɣal d tanudda s tutlayt-nniḍen, amedya asekkil / "lettre حرف    ", rnu ɣer-s, acali asnirman akken ad iɛiwen deg wuẓu ilaq 

ur d-tettili ara tumant-a d tamnaḍant neɣ ad tekcem di tesnakta i wakken ur tkeččem ara deg umḥizwer anta tamnaḍt ara yesɛeddin 

irem-nni. Amedya : tasga / agezdu. 
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aɣiwen / aɣiwan neɣ gar yirman uzzigen d tutlayt tamatut aferdas / aferḍas, aɣed / aɣ-d, adɣar / adɣer 

(ijirmeḍ n waman), agaru / agaṛṛu (agiṛṛu). Ihi, amqareb-a izegg-d d ugur deg useqdec asnirman26, acku 

ttilint-d tamawin sɣur yinelmaden yakan. 

3.2.1.4. Akalki s waṭas seg tefransist 

 Tikwal ur d-yettwasuɣul ara yirem-nni akken iwata seg uɣbalu anaṣli akken i t-id-tenna daɣen Sâad-

Bouzefran (1996). D akalki i yugten tineggur-ya i d-yekkan ladɣa seg tarrayin n usuɣel awal s wawal (Tidjet, 

2016 : 88). Amedya nesɛa aferdis “élément” i yeẓẓan deg uselmed, yesɛa amuskir 0.83, maca ad naf zdat-

s aferdas “élémentaire” ur neẓẓi ara, yesɛa amuskir 0.1. Da, yezmer imi ur d-yettili ara useqdec n yimmekti-

ya s waṭas, yerna imi yeqreb di talɣa ɣer yiwen wawal n tutlayt tamatut, acku llan wid i iɣilen d aferḍas. D 

ayen i yeǧǧan ahat, deg umḥizwer i yellan, d talɣa tarbibant “aferdisan” i yettwassnen ugar. 

3.2.1.5. Irman ur nettqadar ara ilugan n tutlayt  

 Ameskil-a gar yimeskilen igejdanen i d-yeffɣen seg tsastanin i yemmugen yakan deg umaḍal. Ad 

naf tayunt n uẓar GL, yella wanda i tedda deg uselmed maca irem amagul seg umyag agel yesɛa amuskir 

0.018. Ihi, ur yeẓẓi ara akk deg uselmed. Seg wid i d-yesseɣtan tira-s uran-d amugil d yiwen n uskim akk d 

amuḍin27. 

3.2.2.Imeskilen i d-idezzun (yettɛawanen) deg wuẓu asnirman 

3.2.2.1.Irman i ikecmen deg unagraw n teqbaylit “aneflusel”* 

 Tutlayt ara ineǧren aseggem utlayan ladɣa aseggem asnirman, ttlalent-d tgensas ɣer yimeɣnasen 

neɣ “at teẓrizdigt” akken ad gen tilist neɣ acerrig ɣer tutlayt iɣer d-wwin tazdemt tamawalant tameqqrant28, 

ladɣa si tutlayt taɛrabt. Ihi, d ayen i yeḍran di tmaziɣt, tuget n yirman n MMT kkan-d si tmahaɣt. Asurif-a 

n wawway si tmahaɣt ad d-yexdem aɣerbaz ara d-igen tisnirmin-nniḍen, deg tilawt yuɣal d amedya i 

useggem asnirman (Achab, 2013 : 118) : « Cette démarche fera école, elle sera reprise dans l'élaboration 

d'autres terminologies, de fait elle sera considérée comme la voie royale en matière d'aménagement du 

lexique ». 

 D tigensas-nni i yemmugen ɣef tmahaɣt d tutlayt “tazedgant” ur nesɛi ara ireṭṭalen i iṭerrfen tutlayin 

timaziɣin n ufella ladɣa taqbaylit s timmad-is i yeǧǧan imseqdac ad anfen i kra n yirman ladɣa wid ur 

nekcim ara deg unagraw n tutlayt akka am : : tigti / tuget29. Nesɛa daɣen abeddel n teɣri “A” s “I” Ameɣri 

/ imeɣri, akken i tella tumant-a deg tutlayt tamatut asli / isli, anisi / inisi.. Ad naf agel / amagul ara yuɣalen 

deg useqdec amugil, ɣas akken d yiwen n uskim deg tutlayt tamatut akk d aḍen / amaḍun, maca deg useqdec 

s uskim amuḍin i yuget, ahat imi d aneggaru-ya i yettwassnen ugar di teqbaylit. 

 

                                           

 
26 D tamawin i d-fkan sin n yimsulɣa n temnaḍt n Tizi Wezzu ɣef useqdec n yirem tafrayt deg wadeg n yirem ticcert, acku 

ɛlaḥsab-nsen yal mi ara sqedcen ticcert, inelmaden xeddmen-d iwenniten n wayen i ttgen akk di tkuzint d wučči. 
27 Γas akken llant temnaḍin i yesseqdacen amaḍun ladɣa deg usamar agafa n Bgayet d ugafa n Ssṭif. 
28 D ayen i yeḍran di tmurt n Legrik gar kaṭaribusa i xedmen d tutlayt tunṣibt, ǧǧan dimutiki, tutlayt n ugdud mi wwin timunent 

sɣur Ṭṭerk. Tura d dimutiki i yuɣalen d tunṣibt deg wadeg n kaṭaribusa, segmi i nnuɣen fell-as.  
29 D awal amagnu yakan di teqbaylit n temnaḍin n usamar n Ṣṣumam. 



Imeskaren n wuẓu asnirman di tmaziɣt 

OUICHER Khoudir1, BERKAI Abdelaziz2 

  ALTRALANG Journal 

Volume 6 Issue 1 / June 2024 

 
 

[567] 

 

3.2.2.2.Asnulfu asnamkan 

 D tayunin tisnirmanin timaynutin deg tutlayt tuzzigt i d-yekkan seg tutlayt tamatut. Aya, ɣef 

umqareb asnamkan i yellan gar yimmekti-nni deg tutlayt tuzzigt d tutlayt tamatut. Afeggag, deg tutlayt 

tamatut d allal s yettenneḍ wustu deg uzeṭṭa, afeggag deg tjeṛṛumt d awal mebla amagrad-is (Bouamara, 

2008 : 68). Azal n usnulfu-ya yettban-d di tazwara deg uḥraz n tutlayt neɣ aseggem amawalan, ladɣa ma 

yella immekti-nni deg tutlayt tamatut iruḥ ad yenger30. Tin ɣur-s, asurif n wuẓu-ines deg useqdec ad yifsus 

ɣef talɣa n yirem tamaynut. Yerna ɣer yimseqdec amagnu d asurif i yessen yakan deg tutlayt tamatut. 

Amedya : taɣect, ṣṣda / “chanson”, aḍebsi / “assiette de parabole ”. 

 Deg yirman n MMT i ikecmen deg usurif-a, sɛan amuskir yelha, kecmen deg yirman i yeẓẓan. 

Amedya : afeggag 0.90, agejdan 0.89, arbib 0.84... 

3.2.2.3. Tamara 

 Aseqdec asnirman ɣer yimseqdac imagnuyen n tutlayt, yettek-d seg tmara, d amedya kan, ɣas 

yettban-d igerrez umuskir n useqdec n yirman-a ɣer yimsulɣa : agemmay 0.94, amalay 0.95, aɣan 0.80, 

atg., maca gar yinelmaden berra n tneɣrit neɣ tikwal gar yiselmaden d agdazal-nsen s tutlayin-nniḍen 

“alphabet”, “masculin”, “devoir”, atg. iɣef d-yettili useqdec. Amek ara d-nessegzi acuɣer ur yeẓẓi ara 

useqdec n amakyad, ssekyed s yimuskiren 0.09 d 0.21 i d-yettwasilɣen seg akayad s umuskir 0.96, acku 

amezwuru yezmer ad yeqqim deg tutlayt-nni yakan, yerna ad t-id-yessenfali s tenfalit win yessɛeddayen, 

wis sin s umyag sɛeddi, maca akayad ma yebɣa ad t-id-yessenfali anagar ma yezger ɣer tutlayt-nniḍen kan. 

Tagrayt 

 Uẓu asnirman d asurif agejdan i uktazal n useggem asnirman, maca di tmaziɣt anagar deg uselmed 

i nezmer ad nexdem aktazal-a, acku d taɣult ideg d-yettili uselmed n tmaziɣt iman-is ladɣa deg kraḍ n 

yigzumen n uselmed imezwura n usegmi aɣelnaw. Ihi, i wakken ad d-yili wuẓu asnirman, tewwi-d ad yili 

usnas d useqdec asnirman s tmaziɣt. D asnas ur nlaq ara kan ad yettezzi deg taɣult n uselmed, maca ad 

yezger akkin ɣer taɣulin-nniḍen (taɣamsa, tadbelt, atg.). Acu kan, uqbel ad yezger useqdec asnirman s 

tmaziɣt ɣer taɣulin-nniḍen, tewwi-d ad ilint tesnirmin tuzzigin s tarrayt n yiṣenfaren ara yesdukklen akk 

tamiwin i terza taluft. S wudem-nniḍen ad yili d aṣenfar apragmati, akken ad yeddu usnas deg yiwen n ubrid 

sɣur yimseqdac akk n taɣult-nni. Mi d-yeglem Gaudin (2005 : 82) uguren i d-yettmagar useggem asnirman 

di tutlayin n Tferka, iẓerr deg useggem asnirman ilaq ad yili s usami asnilesmetti (yerna ad yeddu d ubrid 

n tugdut d tumast tadelsant n tmura-ya) i wakken i wakken timura i teɛna temsalt ad zegrent s wudem 

amagday ɣer tussniwin tatrarin ara iqadren tumast tadelsant-nsent ilaq-asent ad kecment deg unnar n 

useggem asnirman: «Les problèmes que pose la gestion des terminologies des langues africaines 

nécessitent une approche sociolinguistique. Si les nations concernées veulent assurer un accès 

démocratique aux savoirs contemporains qui soit compatible avec le respect de leurs identités culturelles, 

elles prendront des initiatives concernant l'aménagement terminologique.». 

 D tidet tutlayt tuzzigt temgarad ɣef tutlayt tamatut, maca aseqdec asnirman di tmaziɣt ur ilaq ara ad 

yemgired s waṭas ɣef useqdec utlayan, ladɣa deg yimmekta i yellan yakan deg tutlayt tamatut. Acku, tirmit 

n MMT deg usnulfu tḥuza ula d tutlayt tamatut, ur teqqim ara kan deg yirman uzzigen. Tikwal tettili-d tguri 

s usnulfu n yiferdisen n tjeṛṛumt imaynuten deg MMT, nutni llan yakan deg tutlayt tamatut, anda imseqdec 

                                           

 
30 Deg tirmit-nneɣ s usteqsi n yinelmaden ɣef unamek amezwaru n yirem yecban  afeggag, drus i t-yessnen. 
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amagnu n tutlayt ur yuɣ ara tannumi s usenfali akken31.Ihi, ur ilaq ara ad yili ugzam n wassaɣ gar tutlayt 

tamatut d tutlayt tuzzigt deg usnulfu asnirman. 
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